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IN FĪNEM NĒ CORRUMPĀS PSALMUS CANTICĪ ASĀF:
Unto the end, corrupt not, a psalm of a canticle for Asaph.

74 : 1

Cōnfitēbimur tibī, Deus; cōnfitēbimur, et invocābimus nōmen
tuum; nārrābimus mīrābilia tua.
We will praise thee, O God; we will praise, and we will call upon thy name; we will relate thy wondrous works.

74 : 2

Cum accēperō tempus, ego jūstitiās jūdicābō.
When I shall take a time, I will judge justices.

74 : 3

Liquefacta est terra et omnēs quī habitant in eā; ego
cōnfirmāvī columnās ejus.
The earth is melted and all that dwell therein; I have established the pillars thereof.

74 : 4

Dīxī inīquīs: Nōlīte inīquē agere. Et dēlinquentibus: Nōlīte
exaltāre cornū,
I said to the wicked: Do not act wickedly. And to the sinners: Lift not up the horn,

74 : 5

nōlīte extollere in altum cornū vestrum; nōlīte loquī adversus
Deum inīquitātem.
lift not up your horn on high; speak not iniquity against God.

74 : 6

Quia neque ab oriente, neque ab occidente, neque ā dēsertīs
montibus,
For neither from the east, nor from the west, nor from the desert hills,

74 : 7

quoniam Deus jūdex est. Hunc humiliat, et hunc exaltat;
For God is the judge. One he putteth down, and another he lifteth up;

74 : 8

quia calix in manū Dominī vīnī merī plēnus mixtō, et
inclīnāvit ex hōc in hōc, vērumtamen faex ejus nōn est
exinānīta; bibent omnēs peccātōrēs terrae.
for in the hand of the Lord there is a cup of strong wine full of mixture, and he hath poured it out from this to that, but the dregs thereof are not emptied; all the sinners of the earth

shall drink.

74 : 9

Ego autem adnūntiābō in saeculum; cantābō Deō Iācōb;
But I will declare for ever; I will sing to the God of Jacob;

74 : 10

et omnia cornua peccātōrum cōnfringam, et exaltābuntur
cornua jūstī.
and I will break all the horns of sinners, but the horns of the just shall be exalted.

74 : 11


